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Abstract

The given article dwells on the comparative structural-semantic analysis of the simple Tajik verb “rypexran” and its
English equivalents, focusing on the expression of the trajectory of “removal”. The introductory section establishes the
theoretical framework of the study, based on the typology of verb-framed and satellite-framed languages. In the main section, a
detailed semantic analysis of the Tajik verb “rypextan” shows that it encodes both Path ([+departure]) and a specific Manner
([+rapid], [+from danger]) in its root, which makes it a hybrid verb. The conclusion asserts that despite English belonging to
the group of satellite-framed languages, both languages conflate Path and Manner elements in their lexical units to express the
complex concept of “fleeing”, albeit through different structural mechanisms.
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AHHOTa M

B [paHHOW cTaTbe pacCMaTpUBAeTCs COMOCTaBUTEIBHBIM CTPYKTYPHO-CEMaHTUUYeCKWM aHalr3 IPOCTOTO TaKUKCKOTO
I/Iaro/ia «TypexTaH» W ero aHIVIMMCKUX SKBUBAJIEHTOB C (POKYCOM Ha BHIPA’KEHWU TPAEKTOPUM «y/aleHus1». Bo BBOAHOM uacTu
OTIpe/ie/isieTCsl TeopeTUuUeckKass OCHOBA MCC/IeI0BaHUS, 0a3UpYOL[asiCsl Ha TUITOJIOTUHU SI3BIKOB C «IVIaro/JbHOM pamkoi» (verb-
framed) u «carerymmtHolN pamkoii» (satellite-framed). B ocHOBHOM uacTu JeTanbHBIA CeMAaHTUYECKUM aHaIWU3 Ta[PKUKCKOTO
I71arojia «rypexTaH» MOKa3bIBaeT, UTO B €ro KOpHe KogupyroTcs Kak IlyTh ([+yzmanenue]), Tak u ocobblii Criocob pedicTBus**
([+6bIcTpBIii], [+OT omacHOCTH]), UTO Je/aeT ero rTUOPUHBIM IIarooM. B 3aK/IFoueHUH Jie/1aeTcst BEIBOJ, O TOM, UTO, HECMOTDS
Ha MPUHA/IIEXXHOCTh aHITIMHACKOTO SI3bIKa K TPYIIIE SI3bIKOB C «CaTeJUIMTHON PaMKOi», 00a si3blka COBMEIIIAIOT 31eMeHThI [1yTu
u Crnocoba [eficTBUSI B CBOMX JIEKCHUECKUX €JWUHUIAX [IjIs1 BBIPAKEHHUsS] CI0XKHOTO MOHATHSI «OerctBa/mobera», XOTs W
TOCPE/ICTBOM Pa3/IMUHBIX CTPYKTYPHBIX MEXaHHU3MOB.

KimoueBble €/I0Ba: COObITWE [BWKEHHS, THUIIONOTHS SI3bIKA, IVIAroj ABYDKEHWs, “TypexTaH”, (pa3oBble I/1arosiel,
TaPKUKCKWN M aHIJIMMUCKUN SI3bIKH, COTIOCTaBUTE/IbHBIN aHaTU3.

Introduction

Motion is a fundamental cognitive category expressed in all world languages through diverse lexical and grammatical
means. Within the framework of cognitive linguistics, pioneered by Leonard Talmy, a motion event is analyzed as a conceptual
structure comprising the following core components: the Figure (the moving entity), the Ground (the reference frame against
which motion occurs), the Path (the trajectory of the motion), and the Manner (the way in which the motion is performed) [4,
P. 25], [10, P. 25]. These components are encoded, or “lexicalized,” in different ways across languages [6, P. 182].

1.2. Theoretical Frameworks

Talmy classified the world's languages into two primary typological groups based on which component of the motion
event (Path or Manner) is encoded in the main verb root:

1. Satellite-framed languages: in these languages, of which English is a prominent example, the verb root typically
encodes the Manner of motion. The Path, in turn, is expressed by “satellites” — phrasal particles, prepositions, and adverbs [9,
P. 219]. For instance, in the English phrase “run away”, the verb “run” expresses the Manner, while the satellite “away”
indicates the Path (departure) [7, P. 172-178].

2. Verb-framed languages: in this group (e.g., Spanish, French, Turkish), the Path of motion is encoded in the verb root,
while the Manner is conveyed through ancillary means, such as gerunds or adverbial phrases. For example, the Spanish verb
“salir” means “to exit” or “to go out”, inherently encoding the Path.

Within this typology, the Tajik (Persian) language occupies an interestingly ambiguous and debated position. On the one
hand, it possesses Path-encoding prefixed verbs (e.g., 6apomazian — to exit, Japomazan — to enter), which aligns it with verb-
framed languages. On the other hand, it utilizes complex predicates (also known as light verb constructions) where Manner can
be expressed (e.g., IMHO KapJaH — to swim, lit. to do swimming).
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1.3. Objective

This study is dedicated to the comparative analysis of a specific case: the expression of the departure Path in the Tajik and
English languages. We have selected the simple Tajik verb “rypexran” (to flee, to escape) as the focus of our analysis, as it
represents a compelling case of lexicalization. The primary objective of this paper is to identify the structural and semantic
strategies employed by these two languages to express the complex concept of “rypexran”, which conflates both a Path of
departure and a specific Manner of motion on the basis of the bilingual dictionary complied by Prof. A. Mamadnazarov
“Standard English-Tajik Dictionary”. — Dushanbe : Er-Graph, 2015. — 1016 p.” [3].

Main results

2.1. A Structural and Semantic Analysis of the Simple Verb “rypexran”

The simple verb “rypexran” in Tajik is a complex lexical unit that integrates several semantic components within its root.
A componential analysis reveals that the semantics of this verb comprise the following features: [+motion], [+path: departure
from the Ground], [+manner: rapid], and [+cause/goal: escape from danger or an adverse situation].

This semantic structure distinguishes it from other simple motion verbs:

— from padran (to go): The verb “padran” is itself a neutral verb and only acquires the meaning of departure in
conjunction with the preposition “a3” (from). It lacks the semes of [+rapid] and [+from danger]:

¥ a3 gexa padgt — He went from the village. — This implies departure from a location, but not necessarily from danger.

¥ a3 3ungoH rypext — He escaped from the prison. — This implies departure from a location for the purpose of escaping
danger.

— from pgaBupgaH (to run): The verb “maBuman” expresses the Manner of motion ([+rapid]) but does not necessarily entail a
Path of departure or a cause related to danger:

¥ 6a cyiiu man gaBug — He ran towards me. — This indicates a Path of approach.

¥ a3 Tapc rypext — He fled out of fear. — This indicates a Path of departure motivated by fear.

In conformity with Talmy's typology, the verb “rypexran” represents a compelling hybrid or conflated case. Both the Path
([+departure]) and a specific Manner ([+rapid, +from danger]) are encoded in its root. This indicates that the Tajik language
can, in certain instances, deviate from the strict verb-framed or satellite-framed classification.

Structural Analysis:

The verb “rypexran” is a simple root verb formed from the historical prefix ey- and the root “pexran”. This prefix is no
longer productive in modern Tajik, but it remains in verbs such as “ry3ammran” (to pass), “ry3omran” (to place/let pass), and
“rypextan” imparting to them a meaning of direction or transition. This historical structure further confirms that the Path
component is lexicalized within the verb itself.

2.2. A Comparative Analysis of the English Equivalents for “rypexran”

The English language, as a prominent representative of satellite-framed languages, employs several structural strategies to
express the concept of “fleeing”. A comparative analysis of the equivalents for “rypexran”, as identified in sources such as the
English-Tajik dictionary by Professor A. Mamadnazarov, reveals a range of simple, derived, and phrasal verbs. These verbs,
which express motion along a path of departure, possess distinct structural and semantic characteristics.

The most common and typologically characteristic strategy in English involves the use of phrasal verbs. In this
construction, the main verb expresses the Manner, while the “satellite” indicates the Path. Examples include:

— simple verbs:

* bolt 2. v 5) rypexraH, ¢upop KapzaH, 60 mmTob rypexras [3, P. 109];

* dodge 1. n 1) rypes, kaHoparup#; 2) xuma, pox Bocura: a good dodge for remembering names — Bocurau xy6 6apou
Jlap XOTHUD HUIOX JIOLITAaHUM HOMXQ; 2) May. ypexTaH, rapjgaH Todrad a3: to dodge military service — a3 xusmartu xapbi
rypexraH [3, P. 261];

* flee v (fled; fled) 1) rypexran, ¢pupop KapaaH, gappadran; 2) 3y ry3amirat, 6ocypsar curapi myzaaH, 6ocypbar padraH,
6ocypbar xapakar KapfaH; 3) Faib 3azaH, Homaguy wyaH [3, P. 332];

* scoot v scap. naBuza padrat, 6omuTob padraH, ToxraH, rypextaH [3, P. 714];

* escape 1. n 1) rypes, dupop, rypesuti: The prisoners planned an escape — Max0yCOH Hakiiau rype3po MekaiuaHz. 2)
paxoi, xXajao0cH, HayoT, paxo; 3) XopHy, uxpoy; 4) pesuur (XyH ea 2) 2. v 1) rypexraH, ¢upop kappaH, gappadTaH; 2) may.
WXpovY IIy/aH, XopuY, IyaH, pextad: Gas is escaping somewhere — Jlap Kyyoe Ta3 UXpoy MelllaBa/. 3) XajocC IIyaH, paxo
1IyJaH, TypexTaH, HadoT édran, 4o Oa gap Oypaan: He escaped punishment — ¥ a3 yaso rypexr [3, P. 294].

— derived verbs:

* by means of the prefix a-: abscond v rypexraH, NMHXOH IIy/aH, GUPOP KapZaH, Py HUILOH HafiofaH (ofaraH 60 mynmu
[IUTapoH, a3 Aoarox) [3, P. 26];

* by help of the prefix e-: elope v 60 xam ¢upop kapzaH (6a Makcaau u3guBoY), 60 aUAI0AA rypexTaH, GUpop KapzaH [3,
P. 283];

* elude v rypexraH a3, ¢upop KapzaH a3, ayp padtaH a3 [3, P. 283];

* by virtue of the prefix de-: decamp n 1) ypayroxpo Tapk KapjaH, paxcurop mygaH; 2) ¢upop kapgaH, 60 1mmTo6
rypexraH [3, P. 225];

* desert I 1. n 6uéboH, gamr, caxpo, uyn: They had to cross a vast desert — Ba oHx0 j103uM Oyz, Ku a3 6uéboHu Baceb
ry3apasf. 2. a 6eopam, uynucroH: a desert island — ya3upau 6eozpam. 3. (3aga gap AyroM xudo Meadraz) v 1) Tapk kapgas: He
was deserted by his friends — JIycTon ypo Tapk KapiaHz. 2) rypexraH, ¢pupop kapzaH: He deserted from the army — ¥ a3
xu3mar rypexr [3, P. 238];

* by dint of the suffix -y: chevy 1. n mmkop, Tabkub, TabkKMOKyH#, JyHOOMArupii; 2. v 1) MIMKOp KapjaH, TabkuO Kap/aH,
nyHOonarupii KapgaH; 2) rypextaH [3, P. 152].

— phrasal verbs:

« take to flight — rypexran, ¢upop xapga# [3, P. 333];
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* ling off — rypexran [3, P. 333];

* fling up ones heels — rypexran [3, P. 333];

* run away — rypexraH, ¢upop kapgan: She got frightened and ran away. Baii Tapcuga rypexr [3, P. 703];

* run off a) 60 mmTOO rypexran; 6) a3 poxu oxaH bapomazas [3, P. 703];

* get away: The prisoner managed to get away — Max6yc TaBOHUCT rype3ai/paxo IaBaj,.

This structure clearly demonstrates how the English language parcels out a complex meaning into separate grammatical
components, a hallmark of satellite-framed languages [1, P. 132].

The comparative analysis of the Tajik verb “rypextan” and its English equivalents allows us to draw several important
theoretical and typological conclusions:

1. Typological classification is a general framework, not an absolute law. Although English is generally classified as a
satellite-framed language, our analysis has shown that it also possesses simple verbs (e.g., escape, flee) that lexicalize both
Path and Manner in their root. This phenomenon, known as co-event lexicalization, demonstrates that languages can employ
diverse strategies [5, P. 121-127], [8, P. 80]. Simultaneously, the Tajik verb “rypexrtan” is itself a hybrid case that cannot be
strictly assigned to either of these two categories.

2. Difference in Lexical Focus. In English, the system of phrasal verbs (run away, walk away, crawl away, swim away)
facilitates a greater focus on the Manner of motion. The speaker can specify the precise manner of departure by selecting the
appropriate verb. In contrast, the Tajik verb gurekhtan focuses more on the overall situation (a conflation of Path + Cause) [2,
P. 95-102].

Discussion

3.1. Prospects for Linguo-Cognitive and Conceptual Analysis

The comparative analysis of “rypexran” and its English equivalents provides fertile ground for future research within the
domains of linguo-cognitive and conceptual analysis. Moving beyond the structural-typological framework of Talmy, such an
approach would investigate not just how motion events are lexicalized, but why they are structured in a particular way and what
this reveals about the cognitive processing of complex events in speakers of different languages. This perspective offers several
promising avenues for future inquiry, enhancing the scientific significance of the present work.

This typological analysis provides a foundation for future inquiry within a linguo-cognitive framework, extending beyond
descriptive classification to investigate the cognitive implications of divergent lexicalization patterns. Such research would
examine how the structural organization of motion verbs influences the conceptualization of events for speakers of different
languages.

3.2. “Thinking for Speaking” in the Domain of Motion

The findings align with Dan Slobin’s “Thinking for Speaking” hypothesis, which posits that the grammatical and lexical
patterns of one's native language shape the way one frames events for verbalization. This framework facilitates an investigation
into cognitive salience, questioning whether the holistic lexicalization of Path, Manner, and Cause in a single verb like
“rypextan” renders “fleeing” event more cognitively accessible than the compositional structures required in English.

Furthermore, the findings align with the “Thinking for Speaking” hypothesis, suggesting a typologically-driven attentional
framing: English grammar may orient speakers toward specifying Manner, while Tajik grammar may prioritize the situational
and intentional aspects of motion. Additional research could explore the underlying conceptual metaphors for "escape" in each
language, providing a richer, culturally-grounded understanding.

Finally, the identified typological asymmetries hold significant implications for Second Language Acquisition (SLA), as
learners must master the language-specific principles of conceptual “packing” and “unpacking” inherent in the verb system.
These avenues for future research underscore the broader significance of this study for understanding the interface between
language, cognition, and culture.

Conclusion

Thus, the structural-semantic analysis of the simple Tajik verb “rypexran” and its English equivalents demonstrates that
despite belonging to different typological groups, both languages employ similar strategies (the co-lexicalization of Path and
Manner in a single root) as well as divergent ones (the use of phrasal verbs) to express complex concepts of motion. The verb
“rypextan” in Tajik stands as a compelling example of hybrid lexicalization, integrating both Path and a specific Manner. The
English language, in contrast, expresses this concept using a diverse repertoire of structural resources, each focusing on a
particular aspect of the motion event.
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